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Kirjoja julkaistaan vuosittain tuhansia ympäri maailmaa niin alkuperäisteoksia kuin myös 
käännöksiä. Kun teos käännetään toiseen kieleen, käännetään päätekstin lisäksi myös kirjan 
kannet. Kirjan kansien ulkonäkö ja sisältö pyritään siis mukauttamaan kohdekulttuuriin sopivaksi. 
Kannet voidaan nähdä markkinointi välineenä, minkä vuoksi kustantamojen tulee pohtia, miten 
kannen ulkonäöllä ja sisällöllä voitaisiin vaikuttaa kuluttajien ostopäätökseen.  

Tässä kandidaatintutkielmassa vertaillaan Pajtim Statovcin teoksen Kissani Jugoslavia (2014) ja 
sen saksankielisen käännöksen Meine Katze Jugoslawien (2024) kansien sisältämiä peritekstejä. 
Peritekstit ovat elementtejä, jotka sijaitsevat samassa niteessä kuin pääteksti, mutta eivät 
varsinaisesti ole osa päätekstiä, kuten kuvitus ja tekstit kannessa. Tutkielmassa pohditaan myös, 
millaisia funktioita kannen periteksteillä on markkinoinnin näkökulmasta. Näin ollen keskeiset 
tutkimuskysymykset ovat: 

1. Miten teoksen Kissani Jugoslavia (2014) ja sen saksankielisen käännöksen kansien 
peritekstit eroavat toisistaan ja millaisia samankaltaisuuksia niissä on? 

2. Millaisia funktioita periteksteillä on markkinoinnin näkökulmasta ja millä keinoin kuluttajan 
kiinnostusta pyritään herättämään? 

Tutkimusaineistona on teoksien Kissani Jugoslavia (2014) ja Meine Katze Jugoslawien (2024) 
kirjojen kannet. Kirjan kansi koostuu etukannesta, sisä- ja takaliepeestä, takakannesta sekä kirjan 
selästä. Aineistoa analysoidaan laadullisesti tekstianalyysin avulla. 

Tulokset osoittavat, että kannet eroavat ulkonäöllisesti selkeästi toisistaan, vaikka ne sisältävät 
suurimmaksi osaksi samoja peritekstuaalisia elementtejä. Ulkonäköön vaikuttavat käytetty 
värimaailma, fonttityyli- ja koko, kuvitus sekä elementtien asettelu. Vain alkuperäisteoksen 
kansissa on kustantamon nettisivut sekä suomalainen kirjastoluokitus. Samojen peritekstien 
lisäksi saksankielisessä kannessa on sitaatteja, viite tekstilajista, kääntäjän biografia, tietoa 
kannen ja kuvituksen suunnittelijoista sekä hinta. Vertailussa havaittiin myös, että juonikuvaus, 
kirjailijan biografia ja takakansiteksti ovat saksankielisessä kannessa sisällöllisesti 
yksityiskohtaisempia sekä laajempia. Kansissa yhteistä on muun muassa kissan toistuminen eri 
periteksteissä. Analyysin perusteella periteksteillä voi olla useampiakin funktioita 
samanaikaisesti. Periteksteillä havaittiin olevan kaupallisia, informoivia, tulkintaan vaikuttavia 
sekä kiinnostusta herättäviä funktioita. Tämä kandidaatintutkielma havainnollistaa, miten 
alkuperäisteoksen ja sen käännöksen kannet voivat erota toisistaan. Seuraavaksi voitaisiin 
analysoida laajempaa aineistoa, jotta saataisiin tarkempi näkemys siitä, kuinka paljon 
alkuperäisteosten ja käännösten kannet yleisesti eroavat toisistaan. Lisäksi voitaisiin tutkia 
kustantamoiden prosesseja, joita he käyttävät mukauttaessaan kirjojen kansia toiseen kulttuuriin. 
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ABSTRACT 

Reetta Mäkinen: Peritexte in Buchumschlägen - Im Vergleich Kissani Jugoslavia von Pajtim 
Statovci und dessen deutsche Übersetzung 
Bachelorarbeit 
Universität Tampere 
Studienprogramm Sprachen | Deutsch 
April 2025 
 

Bücher, sowohl Originalausgaben als auch Übersetzungen, werden jährlich tausende weltweit 
veröffentlicht. Wenn ein Werk in eine andere Sprache übersetzt wird, wird neben dem Haupttext 
auch der Umschlag des Buches übersetzt. Das heißt, dass das Aussehen und der Inhalt des 
Umschlags an eine andere Kultur angepasst werden. Der Umschlag wird als Marketinginstrument 
gesehen. Daher müssen die Verlage überlegen, wie sie durch das Aussehen und den Inhalt die 
Kaufentscheidung des Konsumenten beeinflussen könnten. 

In dieser Bachelorarbeit werden die Peritexte auf den Umschlägen von dem Roman Kissani 
Jugoslavia (2014) von Pajtim Statovci und dessen deutsche Übersetzung Meine Katze 
Jugoslawien (2024) verglichen. Peritexte sind Elemente, die in demselben Band als der Haupttext 
liegen, aber eigentlich kein Teil von dem Haupttext sind, wie die Illustration oder Texte auf dem 
Umschlag. In der Arbeit wird auch analysiert, welche Funktionen die Peritexte aus dem Aspekt 
von Marketing haben. Die zentrale Forschungsfragen lauten wie folgt: 

1. Wie unterscheiden sich die Peritexte auf den Umschlägen des finnischen Romans 
Kissani Jugoslavia (2014) und dessen deutsche Übersetzung und welche 
Gemeinsamkeiten gibt es? 

2. Was sind die Funktionen der Peritexte aus dem Blickwinkel des Marketings und mit 
welchen Mitteln wird die Aufmerksamkeit des Konsumenten geweckt? 

Als Forschungsmaterial wurden die Umschläge von Kissani Jugoslavia (2014) und Meine Katze 
Jugoslawien (2024) verwendet. Der Umschlag besteht aus der Vorderseite, aus der Innen- und 
Rückenklappe, aus der Rückseite und aus dem Buchrücken. Das Material wird qualitativ mit Hilfe 
der Textanalyse analysiert.  

Die Ergebnisse zeigen, dass sich das Aussehen der Umschläge deutlich voneinander 
unterscheidet, obwohl sie größtenteils dieselben peritextuellen Elemente enthalten. Auf das 
Aussehen haben die Farbauswahl, die Schriftart und -größe, die Illustration und die Position der 
Elemente einen Einfluss. Nur die Originalausgabe enthält die Webseite des Verlags und die 
finnische bibliothekarische Klassifikation. Außerdem gibt es auf dem deutschen Umschlag Zitate, 
eine Gattungsangabe, die Biografie des Übersetzers, Information über die Gestaltung des 
Umschlags und über den Illustrator sowie den Preis. Im Vergleich wurde herausgefunden, dass 
die Handlungsbeschreibung, die Biografie des Autors und der Buchrückseitentext auf dem 
deutschen Umschlag inhaltlich eingehender und länger sind. Auf den Umschlägen ist z.B. die 
konstante Erwähnung der Katze eine Gemeinsamkeit. Laut der Analyse können die Peritexte 
mehrere Funktionen gleichzeitig haben. Herausgefunden wurden sowohl kommerzielle, 
informative und interpretierende Funktionen als auch Funktionen, die das Interesse wecken. 
Diese Bachelorarbeit veranschaulicht, wie der Umschlag der Originalausgabe und der 
Übersetzung sich unterscheiden können. Weitere Forschungen könnten sich auf ein breiteres 
Material konzentrieren, damit eine breitere Anschauung der Unterschiede zwischen 
Originalausgaben und Übersetzungen erreicht würde. Zudem könnte untersucht werden, wie die 
Prozesse der Verlage aussehen, wenn sie einen Umschlag an eine andere Kultur anpassen. 

 
 

Schlüsselwörter: Peritext, Buchumschlag, Marketing, Multimodalität 
 
Die Echtheit dieser Veröffentlichung wurde mit dem Turnitin OriginalityCheck-Programm 
überprüft.   



     

TEKOÄLYN KÄYTTÖ OPINNÄYTTEESSÄ 

 

Opinnäytteessäni on käytetty tekoälysovelluksia: 

 

☒  Ei  

☐  Kyllä 

 

 

Ilmoitukseni mukaan olen käyttänyt opinnäytteessäni tutkielmaprosessin aikana 

seuraavia tekoälysovelluksia: 

 

 

 

Tekoälysovellusten nimet ja versiot: [Listaa tähän kaikki tekoälysovellukset ja niiden 

versiot, joita olet käyttänyt tutkielmaprosessin aikana.] 

 

 

 

Käyttötarkoitus: [Kuvaa tähän yksityiskohtaisesti, mihin tarkoitukseen ja miten tekoälyä 

on sovellettu opinnäytteeseen tutkielmaprosessin aikana.]  

 

 

 

Osiot, joissa tekoälyä on käytetty: [Luettele tähän kaikki opinnäytteen vaiheet ja osiot, 

joissa tekoälyä on tutkielmaprosessin aikana käytetty.] 

 

 

 

Olen tietoinen siitä, että olen täysin vastuussa koko opinnäytteeni sisällöstä, mukaan 

lukien osat, joissa on hyödynnetty tekoälyä, ja hyväksyn vastuun mahdollisista eettisten 

ohjeiden rikkomuksista. 
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1 EINLEITUNG 

Bücher werden jedes Jahr zu Tausenden veröffentlicht und übersetzt. Bei der Übersetzung 

wird nicht nur der Haupttext übersetzt, sondern auch der Umschlag des Buches. Das heißt, 

dass auch das Aussehen des Buches an eine bestimmte Kultur angepasst wird und der 

Umschlag des übersetzten Buches sich von der Originalausgabe mehr oder weniger 

unterscheiden kann. Wie der Umschlag aussieht, hat eine Wirkung auf die 

Kaufentscheidung (d’Astous, Colbert & Mbarek 2006, 143). Wegen der breiten Auswahl 

von Büchern auf dem Markt, sollen die Verlage ihre Strategie bezüglich des Umschlags 

bedenken. 

Der Umschlag hat unterschiedliche Elemente, wie den Titel, eine Illustration und eine 

Handlungsbeschreibung. Nach Genette (2014, 12) sind diese „Peritexte“, weil sie 

physisch auf demselben Band mit dem Haupttext stehen. Epitexte, wie Interviews, 

dagegen liegen entfernt vom Haupttext. Zusammen bilden sie die Theorie von Paratexten, 

die laut Genette (2014, 9–10) den Text umgeben und präsentieren und die einen Einfluss 

auf die Rezeption des Texts haben. Sie tragen auch verschiedene Funktionen, die z.B. 

informativ oder kommerziell sein können. In dieser Arbeit werden die Peritexte auf dem 

Umschlag von dem Roman Kissani Jugoslavia (2014) von Pajtim Statovci und dessen 

deutsche Übersetzung verglichen. Zugleich werden die Funktionen der Peritexte 

betrachtet. 

Die zentralen Forschungsfragen lauten: 

1. Wie unterscheiden sich die Peritexte auf den Umschlägen des finnischen Romans 

Kissani Jugoslavia (2014) und dessen deutsche Übersetzung und welche 

Gemeinsamkeiten gibt es? 

2. Was sind die Funktionen der Peritexte aus dem Blickwinkel des Marketings und 

mit welchen Mitteln wird die Aufmerksamkeit des Konsumenten geweckt? 

In Kapitel 2 werden der Begriff „Paratext“ allgemein erläutert und die verlegerische 

Peritexte werden deutlicher durchgegangen. In Kapitel 3 wird der Umschlag des Buches 

aus dem Aspekt des Marketings behandelt. Bei der Analyse verwendete Materialien und 

Forschungsmethoden werden in Kapitel 4 vorgestellt. Die Ergebnisse der Analyse werden 

in Kapitel 5 dargestellt und verglichen. Zuletzt werden in Kapitel 6 die Ergebnisse noch 

zusammengefasst und die Forschungsfragen werden beantwortet. 
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2 PARATEXTUELLE THEORIE 

Die aktuelle paratextuelle Theorie wurde vor allem von Gérard Genette geprägt. Sein 

Werk Seuils (1987) (deutsche Übersetzung: Paratexte. Das Buch vom Beiwerk des 

Buches (2014)) war dabei bahnbrechend. Diese Studie konzentriert sich auf Peritexte, die 

eine Unterkategorie von Paratexten sind. Erst wird der Begriff Paratext allgemein 

betrachtet und der Unterschied zwischen Peri- und Epitext behandelt. Danach werden die 

verlegerischen Peritexte durchgegangen, die im Mittelpunkt der Arbeit stehen. 

2.1 Peri- und Epitexte 

Nach Genette (2014, 9) sind „Paratexte“ alles, was das literarische Werk umgibt und 

deren Funktion es ist, den Text dem Publikum zu präsentieren. Er erläutert dabei, dass 

ein Text selten ohne Paratexte veröffentlicht wird. Genette (2014, 10) bezeichnet die 

Paratexte als Schwelle, die einen Einfluss auf die Rezeption, auf das Lesen des Texts und 

auf den Konsum nehmen. Anders gesagt, die Paratexte können beeinflussen, ob das 

Publikum sich für den Text interessiert und, wie sie ihn weiterhin lesen und interpretieren 

werden. 

Paratexte werden in zwei Gruppen unterteilt: Peritexte und Epitexte. Die Position des 

Paratexts in Relation zu dem Text definiert, zu welcher Gruppe er gehört. Paratextuelle 

Elemente, die in demselben Band mit dem eigentlichen Text und innerhalb des 

eigentlichen Textes liegen, wie der Titel, Texte und Illustrationen des Umschlags und 

Kapitelüberschriften, sind Peritexte. Epitexte sind dagegen physisch von dem Text 

getrennt, wie Interviews und Rezensionen. Paratexte können sich in Neuauflagen ändern, 

zum Beispiel können sie verschwinden oder neue Paratexte können auftauchen. (Genette 

2014, 10–14.) Sie können sich auch verändern, wenn der Text oder das Buch in eine 

andere Sprache übersetzt wird (Skare 2020, 512).  

Paratextuelle Elemente haben Charakteristika, die definiert werden sollten, damit den 

Paratext analysiert werden kann. Laut Genette (2014, 12) haben Paratexte fünf 

Charakteristika: räumlich, zeitlich, stofflich, pragmatisch und funktional. Über das 

paratextuelle Element muss aufgeklärt werden: Wo es liegt, wann es erschien, ob es 

schriftlich oder nicht-schriftlich ist, wer es gebildet hat und nach wem und zuletzt, was 
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die Funktion des Elements ist. (Genette 2014, 12.) Birke und Christ (2013, 67–68) 

kritisieren, dass Genettes Definition von der Funktion der paratextuellen Elemente unklar 

bleibt, obwohl Genette (2014, 388) betont, dass die Funktion eine zentrale Besonderheit 

ist. Birke und Christ (2013, 67–68) beschreiben die Funktion genauer aus drei 

Blickwinkeln. Diese sind die interpretierende Funktion (interpretive function), die 

kommerzielle Funktion (commercial function) und die steuernde Funktion (navigational 

function) [Übersetzung R.M.]. Interpretierende paratextuelle Elemente schlagen vor, wie 

der Text interpretiert und verstanden werden sollte. Kommerzielle Elemente bewerben 

den Text und steuernde Elemente steuern den Leser „mechanischer“ durch die Lektüre, 

zum Beispiel mit Hilfe des Inhaltsverzeichnisses. (Birke & Christ 2014, 67–68.)  In dieser 

Arbeit wird die zweitgenannte Funktion im Mittelpunkt stehen, denn es geht darum, wie 

das Buch vermarktet wird. Paratexte können trotzdem mehr als eine Funktion haben 

(Genette 2014, 19). Nach Birke und Christ (2013, 68) sieht Genette die kommerzielle 

Funktion als unwichtig an, was im 21. Jahrhundert wegen eines breiten Angebots von 

Büchern in Buchläden und Bibliotheken sowie in Hörbuch-Apps nicht völlig stimmen 

kann. Außerdem zeigen einige Forschungen, wie die von d´Astous, Colbert und Mbarek 

(2006), dass paratextuelle Elemente, wie das Äußere des Umschlags, eine wichtige Rolle 

in Kaufentscheidungen spielen.  

Die Funktion der Paratexte ist anspruchsvoller zu analysieren, weil sie mehrere Zwecke 

haben können, die nicht eindeutig sind. Im Vergleich, wenn die zeitlichen Charakteristika 

eines Paratexts untersucht werden, kann klar bestimmt werden, wann es im Verhältnis zu 

dem Text erschienen ist: vor, gleichzeitig oder danach. Die Funktionen der Paratexte 

müssen also „auf induktive Weise, Gattung für Gattung und oft Art für Art“ betrachtet 

werden. (Genette 2014, 19.) 

Eine ganze Menge von paratextuellen Elementen, die Genette untersucht, sind schriftlich 

oder verbal, aber er erwähnt auch, dass nicht-schriftliche Elemente, wie Illustrationen, 

das Format des Buches und Fakten, die voraussetzbares Hintergrundwissen sind, auch 

paratextuelle Elemente sind. Fakten sind zum Beispiel Informationen über das Alter oder 

das Geschlecht des Autors und über sein Renommee, die das Publikum kennt, aber die 

werden nicht direkt erwähnt. Solche Fakten haben Einfluss auf die Aufnahme des Texts. 

(Genette 2014, 14.) 
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Noch ein weiterer Aspekt ist die Verantwortung für die Paratexte. Der Autor oder der 

Verlag tragen meistens die Verantwortung für die Paratexte. Die Verantwortung kann 

auch zwischen dem Autor, dem Verlag und einem Dritten aufgeteilt werden, zum Beispiel 

in einem Interview, das ein Epitext ist. (Genette 2014, 16.) Diese Arbeit konzentriert sich 

auf die Peritexte des Umschlags, für die meist der Verlag verantwortlich ist (Genette 

2014, 22). Die Teile des Umschlags werden in Kapitel 2.2 bestimmt. 

Genettes paratextuelle Theorie wurde veröffentlicht in Bezug auf literarische Texte, als 

das digitale Zeitalter noch in der Anfangsphase war. Später haben die Forscher und 

Forscherinnen die Theorie auf digitale Produkte wie Videos, Filme und andere Medien 

übertragen. (Batchelor 2018, 46.) 

2.2 Verlegerische Peritexte 

Die verlegerischen Peritexte erscheinen oft zeitlich gleichzeitig mit dem Text, aber sie 

können auch später erscheinen, falls in neuen Auflagen etwas verändert wird (Genette 

2012, 13). Genette (2014, 22) beschreibt die verlegerischen Peritexte als die äußersten 

Peritexte, wie den Umschlag und sein „Zubehör“ und die Titelseite. Zu den äußersten 

Peritexten gehören auch die materielle Realisierung des Buches und die Wahl des 

Formats. In dieser Arbeit werden die Umschläge von Hardcover-Büchern untersucht, 

denn sie haben üblicherweise ein Buchumschlag, obwohl es nicht zwingend ist. Im 

Vergleich können Taschenbücher auch weniger Peritexte enthalten, weil sie keinen 

unbefestigten Umschlag und deswegen auch keine Klappen und dadurch weniger Raum 

haben.  

Ein auf Papier gedruckter Umschlag ist nach Genette (2014, 29) ein ziemlich neues 

Aussehen für Bücher, die vormals einen Ledereinband hatten, der den Titel und den 

Namen des Autors auf dem Buchrücken der Bücher enthielten. Nach der Entdeckung der 

Möglichkeiten der neueren Umschlaggestaltung wurden sie breiter genutzt (Genette 

2014, 29).  Genette (2014, 29–32) teilt den Umschlag in vier Seiten: die Vorderseite, die 

Innenseite der Vorderseite und der Rückseite und die Rückseite. Zum Umschlag gehört 

auch der Buchrücken und die Klappen, obwohl Genette (2014, 32) sie nicht in seiner 

nummerierten Liste hat, sondern er sie separat nennt. In dieser Arbeit wird der Umschlag 

als der lose auf Papier gedruckte Umschlag verstanden, der als Buchumschlag oder 

Schutzumschlag beschrieben werden kann, der aus der Vorderseite, aus der Innenklappe, 
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aus der Rückenklappe, aus der Rückseite und aus dem Buchrücken besteht (Abbildung 

1). Diese Auswahl lehnt sich an die Beschreibung des Umschlags von Lehtonen (2004, 

255–256) an.  

 

Abbildung 1: Umschlag des Buches 

Genette (2014, 29–30) listet eine Menge von Peritexten auf, die die Vorderseite enthalten 

kann, wie Name des Autors, der Titel des Werks, Widmung, spezifische Illustrationen 

und Verlagsadresse. Einige davon werden selten da sein, wie Verlagsadresse oder 

Widmung und tauchen in anderen Teilen des Buches auf. Laut Genette (2014, 29) sind 

der Autorname, der Titel des Werks und Verlagssignet auf der Vorderseite obligatorisch. 

Zu dieser Liste könnte auch die Illustration hinzugefügt werden, die oft ein Teil des 

Designs des Umschlags ist, weil sie in den meisten Umschlägen heutzutage zu finden ist. 

Einerseits kann eine Vorderseite ohne Illustrationen eine gezielte Designentscheidung 

sein und schon die Verwendung von Farben und Fonts haben einen Einfluss auf das 

Aussehen der Vorderseite. 

Auf der Innenklappe und auf der Rückenklappe können Vorstellung des Autors oder 

anderen Werken oder Klappentext, die kurz und lobend das Werk beschreibt, liegen, aber 

sie können auch leer sein (Lehtonen 2004, 256; Genette 2014, 32, 103). Genette listet 

weiter (2014, 31) eine Reihe von Angaben auf, die auf der Rückseite möglicherweise 

erscheinen können und die strategisch einen wichtigen Platz haben. Diese möglichen 

Peritexte sind unter anderem ein biographischer Hinweis, ein „Waschzettel“, Auszüge 

aus der Presse, eine Erwähnung anderer Werke und die ISBN. In dieser Arbeit wird der 

Waschzettel als Buchrückseitentext, der das Inhalt des Werkes werbend beschreibt, 



 

6 

genannt. Die Rückseite kann auch eine Probe des Texts und Inhaltbeschreibung enthalten 

(Lehtonen 2004, 256). 

Welche Peritexte sich in dem Umschlag befinden, ist unter anderem sowohl abhängig von 

den Entscheidungen des Verlags und möglicherweise des Autors, von dem Genre als auch 

von den Trends in der Buchgestaltung, im bestimmten Kultur- und Zeitraum. Wie 

festgestellt wurde, ist Genettes Liste von Peritexten nicht erschöpfend und es ist keine 

Regel der Buchgestaltung. Die Listen funktionieren als Ausgangspunkt und 

Grundkenntnis der Untersuchung und geben einen Einblick, welche Peritexte in den 

Umschlägen gefunden werden können und was ihre Funktionen sind. Die Entdeckungen 

auf den Umschlägen werden in Kapitel 5 geprüft und analysiert.  
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3 BUCHUMSCHLAG ALS MARKETINGINSTRUMENT 

Menschen lesen, um zu lernen, um zu entspannen und um neue Erfahrungen zu machen, 

und die Auswahl des nächsten Buches kann vielseitig sein, weil mehrere Sachen dies 

beeinflussen können, wie die Lebenslage, Empfehlungen von Familie und Freunden und 

spontanes Interesse an einem Buch, zum Beispiel wegen des Aussehens des Umschlags. 

Bücher sind auch überall verfügbar: in den Bibliotheken, in den Buchläden und in den 

Hörbücher-Apps. Bei Hörbücher-Apps gibt es kein Umschlag, aber oft ist die Vorderseite 

des Buches auch da zu finden. Jedes Jahr werden weltweit tausende Bücher veröffentlicht, 

was für das Publikum positiv, wegen der breiten Auswahlmöglichkeiten, ist. Für Verlage 

sowie für Autoren bringt der breite Büchermarkt Herausforderungen, denn sie müssen 

eine Marketingstrategie entwickeln, die ihre Bücher attraktiv macht. 

Neben dem Schutz des Buches funktioniert der Umschlag als ein Marketinginstrument 

oder als eine Reklame (Lehtonen 2004, 255–256). Wegen der Digitalisierung trifft man 

auf Umschläge der Bücher immer öfter, wie zum Beispiel in den sozialen Medien und in 

Onlineshops (Körkkö 2017, 48). Eine Rolle des Umschlags ist es, den Verbraucher über 

den Inhalt zu informieren, was dann das Interesse wecken sollte (Phillips 2016, 19). Auch 

Genette (2014, 33) stellt fest, dass die Funktion des Umschlags ist, Aufmerksamkeit zu 

wecken. Nach einer Forschung von d’Astous, Colbert und Mbarek (2006, 143) ist das 

Äußere eines Buches ein wichtiger Teil der Kaufentscheidung und es kann umso 

wichtiger werden, wenn der Autor dem Publikum unbekannt ist. Das heißt, dass der 

Umschlag auch eine kommerzielle Funktion hat.  

Der Umschlag kann aus verschiedenen Elementen bestehen, sowohl aus Illustrationen 

und Bildern als auch aus Texten, die alle eine Wirkung auf die Kaufentscheidung haben 

könnte. Laut Stöckl (2011, 49) ist es leichter und schneller, Bilder wahrzunehmen als 

Sprache, weshalb die Bilder eine bedeutendere Rolle in multimodalen Texten spielen. 

Wenn der Umschlag als Marketinginstrument gesehen wird, hat das gewählte 

Beeinflussungsziel eine Wirkung auf den Inhalt des Umschlags. Die benutzte Sprache auf 

dem Umschlag, wie ein Buchrückentext oder Zitate, kann verschiedene Ziele und 

Funktionen haben. Laut Kroeber-Riel (1990, 32–33) können die Beeinflussungsziele 

durch Aktualisierung, Emotion oder Information erreicht werden. Mit der Aktualisierung 
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ist gemeint, dass das Produkt als „aktuelle Alternative für die Kaufentscheidung 

wahrgenommen“ wird (Kroeber-Riel 1990, 33). 

Neue Autoren und ihre Bücher werden zum Beispiel durch Interviews in Veranstaltungen 

und im Fernsehen und durch Videos in den sozialen Medien, aber auch durch den 

Umschlag des Buches (Phillips 2016, 24) vermarktet. Wenn man den Namen des Autors 

erkennt, kann das allein eine bedeutende Wirkung auf die Kaufentscheidung haben 

(Phillips 2016, 25; d’Astous, Colbert & Mbarek 2006, 144). In dieser Arbeit könnte 

argumentiert werden, dass, als Pajtim Statovci seinen Erstlingsroman Kissani Jugoslavia 

(2014) veröffentlichte, neben Interviews und Pressemitteilungen, der Umschlag des 

Buches eine Wirkung auf das Interesse hatte, weil der Name neu auf dem Buchmarkt war. 

In Deutschland könnte Statovci als ein relativ neuer Autor bezeichnet werden, denn die 

Übersetzung Meine Katze Jugoslawien (2024) ist sein zweites auf Deutsch übersetztes 

Werk, denn im Jahr 2021 wurde Grenzgänge (Penguin o.a.) veröffentlicht. 

Wie oben erwähnt, informiert der Umschlag u.a. über den Inhalt. Dieses Argument gilt 

besonders für die Handlungsbeschreibung und den Buchrückentext, aber in Bezug auf 

Illustrationen können letztere abstrakt sein und geben keinen Hinweis auf den Inhalt 

(d’Astous, Colbert & Mbarek 2006, 136). D’Astous, Colbert und Mbarek (2006, 143) 

sind der Ansicht, dass es keine große Rolle spielt, wenn der Inhalt des Buches und der 

Umschlag keinen Bezug zueinander haben. Obwohl die Vereinbarkeit eine positive 

Wirkung auf die Aufmerksamkeit hätte, bedeutet dies nicht direkt, dass der Verbraucher 

es lesen und kaufen möchte.  

Wenn vermutet wird, dass das Äußere des Umschlags die Kaufentscheidungen 

beeinflusst, müssen die Verlage strategisch genau planen, was für Texte und 

Illustrationen hinzugefügt werden. Zur selben Planung gehören Fragen wie: Für wen wird 

es vermarktet und wie wird es ersichtlich sein? Verlage können ein Buch nicht für ein 

breites Publikum vermarkten, weil es teuer und kompliziert ist, ein Muster zu finden, dass 

das Interesse für unterschiedliche Gruppen wecken würde (Phillips 2016, 20).  

Nach Körkkö (2017, 46) ist das Marketing der Bücher ähnlich dem Produktmarketing, 

obwohl sie nicht ganz vergleichbar sind, denn Bücher sind auch ein „kulturelles Produkt“, 

das auch eine bestimmte Bedeutung hat. Sie betont, dass Bücher und Literatur 

gesellschaftliche Themen reflektieren können, was in der Marketingstrategie 

berücksichtigt werden sollte (2017, 47). Kotler et al. (2019, 336–337) teilen die Segmente 
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des Marketings in vier Gruppen: geografisch, demografisch, psychografisch und 

verhaltensbasiert. Die Segmentierungskriterien können allein oder gemischt miteinander 

verwendet werden. Die Segmente helfen zu bestimmen, welcher Gruppe ein Buch 

vermarktet wird. 

Wenn das Buchdesign aus geografischem Blickwinkel geplant wird, muss beachtet 

werden, aus welchem Land oder aus welchem Gebiet die Zielgruppe stammt (Kotler 

2019, 337). Phillips (2016, 20) schreibt, dass ein Umschlag in einem Land funktionieren 

kann, aber in einem anderen Land könnte es einem sinnlos vorkommen. Deswegen kann 

ein Buch oder ein Werk unterschiedliche Umschläge in verschiedenen Ländern haben, 

um einer bestimmten Zielgruppe zu gefallen.  

Noch drei weitere Segmente können die Auswahl im Marketing beeinflussen. 

Kinderbücher unterscheiden sich nicht nur inhaltlich, sondern auch äußerlich von 

sonstiger Belletristik, deren Zielgruppe Aufwachsende sind. Dann werden demografische 

Einzelheiten beachtet wie die Faktoren Alter und Geschlecht (Phillips 2016, 20; Kotler 

2019, 337). Laut Phillips (2016, 20) ist das psychografische Segment im Buchmarketing 

nicht weit erforscht. In diesem Segment wird die Erkenntnis von Hobbys und Lebensstil 

der Zielgruppe genutzt (Kotler 2019, 337). Verhaltensorientiertes Marketing konzentriert 

sich unter anderem auf Kundentreue und auf die Wahl, für wen es vermarktet (Kotler 

2019, 338) wird: Personen, die oft Bücher kaufen oder Personen, die vor zehn Jahren 

zuletzt ein Buch gelesen haben. Es kann auch sein, dass die Zielgruppen in Finnland und 

in Deutschland fast ähnlich sind, obwohl sie aus verschiedenen Ländern stammen. 

Ein erfolgreicher Umschlag weckt Gefühle, die positiv oder negativ sein können 

(Lehtonen 2004, 258). Nach Genette (2014, 33) erregt der Umschlag die Aufmerksamkeit 

durch eine Kombination von unterschiedlichen Mitteln. Ob ein Umschlag schön oder 

hässlich ist, ist subjektiv. Das Ziel der Arbeit ist jedoch nicht zu analysieren und zu 

entscheiden, welcher Umschlag interessanter oder auffallender ist, sondern was sie 

enthalten und wie sie sich voneinander unterscheiden und mit welchen Mitteln das 

Interesse geweckt werden soll. 
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4 FORSCHUNGSMATERIAL UND -METHODE 

In diesem Kapitel werden das Forschungsmaterial und die Forschungsmethode 

vorgestellt. Als Erstes werden jedoch der Autor Pajtim Statovci, seine Werke und ihr 

Erfolg vorgestellt. Die Handlung des Romans wird auch kurz beschrieben. Dann wird die 

Auswahl der Auflagen begründet. Forschungsmethoden werden in Kapitel 4.2 erläutert. 

4.1 Pajtim Statovci, der Roman Kissani Jugoslavia und dessen 

Übersetzung 

Pajtim Statocvi ist im Kosovo geboren, ist aber im jungen Alter nach Finnland gezogen. 

Er hat Vergleichende Literaturwissenschaft studiert und arbeitet als Doktorand an der 

Universität Helsinki. Statovci hat insgesamt vier Romane veröffentlicht, von denen 

Kissani Jugoslavia (2014) sein Erstling war. Kissani Jugoslavia wurde im Jahr 2014 mit 

dem Literaturpreis der Tageszeitung Helsingin Sanomat ausgezeichnet, der für 

Erstlingswerke vergeben wird. Statovci hat auch andere Preise erhalten, wie den in 

Finnland geschätzten Finlandia-Preis für seine Werke Bolla (2019) und Lehmä synnyttää 

yöllä (2024). (Pajtim Statovci o.a.) 

Der Roman Kissani Jugoslavia erzählt von dem Leben eines jungen Menschen, Bekim, 

und seiner Mutter Emine. Das Leben von Emine wird von ihrer Jugend bis zum Alter 

erzählt. Sie wird jung mit einem Mann, mit Hoffnungen auf eine glückliche Ehe, 

verheiratet. Die Ehe und das Leben erweisen sich jedoch als unglücklich und als 

enttäuschend. Es hilft nicht, dass die Familie wegen des Kriegs nach Finnland umziehen 

muss, wo sie Rassismus und Vorurteile erfahren. Die Beziehung zwischen Bekim und 

seinem Vater ist auch schwierig. Bekim und seine Familie versuchen sich an die 

Gesellschaft anzupassen. In dem Roman spielen Tiere, besonders Katzen und Schlangen, 

eine wichtige Rolle. Die Tiere können als Symbole interpretiert werden und für die 

Bedeutungen gibt es keine richtigen und erschöpfenden Erklärungen. Die Schlange 

könnte die schwierige Beziehung mit dem Vater symbolisieren und die sprechende Katze 

die Vorurteile und die Erwartungen, auf die Bekim in Finnland trifft.  

Kissani Jugoslavia wurde von Stefan Moster im Jahr 2024 aus dem Finnischen ins 

Deutsche übersetzt und die Übersetzung trägt den Titel Meine Katze Jugoslawien. Die 



 

11 

deutsche Übersetzung wurde mit dem Internationalen Literaturpreis, einem Preis für 

übersetzte Gegenwartsliteratur, ausgezeichnet. (HKW 2024.) Dieser Roman und seine 

Übersetzung wurden nicht nur wegen ihres Erfolgs als Forschungsmaterial ausgewählt, 

sondern auch wegen der Teilnahme der Übersetzung im Projekt „It’s Finland Again!“ des 

FILI (Finnish Literature Exchange) im Jahr 2024. Das Ziel des Projekts ist, finnische 

Literatur im deutschsprachigen Raum bekannt zu machen. (FILI 2023.) 

Kissani Jugoslavia wurde bei dem finnischen Verlag Otava veröffentlicht und bei der 

Analyse wird die erste Auflage des Romans verwendet. Meine Katze Jugoslawien wurde 

vom Luchterhand Literaturverlag veröffentlicht und die zweite Auflage wird hier 

analysiert, weil die erste Auflage nicht verfügbar war. Es wird vermutet, dass an dem 

Umschlag keine Veränderungen vorgenommen wurden, weil die Vorderseite genauso 

aussieht wie die erste Veröffentlichung des Buches. 

4.2 Forschungsmethode 

Die Analyse ist eine qualitative Forschung, in der der Umschlag der finnischen Ausgabe 

und der deutschen Ausgabe miteinander verglichen werden. Das Material enthält sowohl 

Texte als auch Illustrationen, weshalb in der Arbeit Textanalyse und Bildanalyse 

verwendet werden. Textanalyse untersucht, wie ein Text aufgebaut ist und welche 

inhaltlichen Aussagen gemacht werden (Virtanen & Hiidenmaa 2020, 832). Sowohl 

physische Merkmale als auch der Kontext und Gesamtheit haben einen Einfluss auf die 

Interpretation des Texts (Virtanen & Hiidenmaa 2020, 832: Stöckl 2011, 53). Das 

bedeutet, dass Schlussfolgerungen nicht aus einzelnen Merkmalen, wie einem 

bestimmten Wort, gezogen werden sollten.  

Einen Text kann als eine soziale und semiotische Gesamtheit angesehen werden. Soziale 

Aspekte in einem Text reflektieren den Stil, der typisch für eine bestimmte Kultur oder 

menschliche Gemeinschaft ist (Virtanen & Hiidenmaa 2020, 833.). In dieser Arbeit 

könnten Wortwahl oder Aussehen etwas über die verlegerische Kultur aufdecken. 

Wenn über die semiotischen Aspekte gesprochen wird, ist das verwendete Zeichensystem 

auch von Interesse. Ein Text kann gesprochen, schriftlich oder nicht-schriftlich, wie ein 

Bild, sein. Wenn verschiedene Zeichensysteme miteinander kombiniert vorkommen, 

wird von multimodalen Text gesprochen (Virtanen & Hiidenmaa 2020, 833: Stöckl 2011, 
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45). Die Umschläge der Bücher werden als multimodaler Text gesehen, weil sie Texte, 

Bilder oder Illustrationen und andere Zeichen, wie ein Logo, kombinieren. Besonders 

werden die Vorderseiten unter dem multimodalen Aspekt hin analysiert, in den anderen 

Teilen der Umschläge wird sich mehr auf die Texte konzentriert.  Kress und van Leeuwen 

(2006) haben die Theorie über die Grammatik des Bildes geschrieben. Ihre Theorie bietet 

Mittel, multimodale Texte zu analysieren. Wenn ein multimodaler Text analysiert wird, 

sollte nicht zuletzt die Anordnung der Elemente analysiert werden. Auf die Analyse haben 

auch Farben, Design und Typografie Einfluss. (Bucher 2011, 123.) 
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5 ANALYSE DER PERITEXTE DER UMSCHLÄGE 

In diesem Teil werden die Teile der Umschläge, die in Kapitel 2.2 bestimmt wurde, 

analysiert. Erst werden die Vorderseiten analysiert, weil sie als das Gesicht des Buches 

gesehen werden können. Danach folgen die Analysen der Innenklappen, der 

Rückenklappen, der Rückseiten und der Buchrücken. In jedem Unterkapitel werden 

Kissani Jugoslavia und Meine Katze Jugoslawien behandelt und die zentralen Ergebnisse 

werden zuletzt in jedem Unterkapitel zusammengefasst. 

5.1 Vorderseite 

Die Vorderseite von Kissani Jugoslavia (Anhang 1) besteht aus dem Namen des Autors, 

aus dem Titel des Werkes, aus dem Namen des Verlags und aus einer Illustration. Diese 

Merkmale sind alle in Genettes (2014, 29–30) Liste zu finden. Der Umschlag kombiniert 

Illustration und Text und wird deswegen aus dem multimodalen Blickwinkel analysiert.  

Auf dem Umschlag findet man keine Informationen über den Designer der Illustration 

und des Layouts. Laut Genette (2014, 22) steht der Verlag meistens in der Verantwortung, 

was auch in diesem Fall vermutet wird. Falls ein externer oder hausinterner Designer das 

Layout entworfen hat, weiß es das Publikum nicht aber die Information kann z.B. auf der 

Webseite des Verlags stehen. Auf den Verkauf des Buches hat das nicht unbedingt einen 

Einfluss, aber es kann sein, dass einige Konsumenten die Information auch auf dem 

Umschlag haben möchte.  

Die Farben auf der Vorderseite sind pink, schwarz und weiß. Wegen der Kombination 

der Farben sieht die Vorderseite stark aus und es könnte deswegen als auffällig 

beschrieben werden. Der Hintergrund sowie der Name des Autors sind pink, der Titel des 

Werks ist mit weiß geschrieben und die Illustration ist weitgehend schwarz. Die 

verwendete Schriftart ist eher eckig und scharf. Der Name des Autors steht links in der 

Mitte über dem Titel des Werks. Es ist auch kleiner als der Titel, was eine Folge des 

Bekanntheitsgrades des Autors sein könnte, weil dieses Buch Statovcis Erstlingswerk ist. 

Nach Genette (2014, 42–43) ist der Name des Autors auf den Umschlag umso größer, je 

bekannter er ist. Er schlägt auch eine Variation vor, nach der der Verlag den Namen mit 

großer Schrift schreiben könnte, damit das Publikum den Autor als berühmt wähnt, 
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obwohl es noch nicht wahr wäre (2014, 43). Diese Art von Übertreibung könnte das 

Interesse weiter wecken, was einen Einfluss auf den Verkauf haben könnte. Diese 

Hypothese sollte empirisch erforscht werden, um aufzuklären, ob Genettes Idee von 

Übertreibung stimmt. Das Layout leitet die Wahrnehmung der Vorderseite, damit die 

wichtigsten Elemente wahrgenommen werden, und die typografischen Mittel können 

bestimmte Wörter oder Aussagen verstärken. (Stöckl 2011, 64). 

Der Titel Kissani Jugoslavia nimmt den ganzen unteren Teil des Umschlags ein und ist 

in drei Zeilen geteilt. Wie oben erwähnt, ist er größer als der Name des Autors, woraus 

geschlossen werden kann, dass der Titel als wichtiger angesehen wird. Damit ist gemeint, 

dass der Konsument diesen Peritext vor dem Namen des Autors sehen wird und er das 

Interesse erregen sollte. Die Verführungsfunktion des Titels und dessen Wirkung ist 

abhängig von dem Rezipienten und der Titel sollte eine Balance zwischen der 

Verführungsfunktion und der deskriptiven Funktion haben (Genette 2014, 92–93). Die 

Illustration steht im Hintergrund und die Textteile sind darauf angeordnet. Im Verhältnis 

zu der Illustration, liegen die Texte trotzdem im unten Teil des Umschlags und der 

bedeutendste Teil der Illustration, also der Kopf der Katze, oben. Laut Kress und van 

Leeuwen (2006, 187) würde es bedeuten, dass die Illustration die Hauptsache auf der 

Vorderseite ist und der Titel des Werkes sie nur spezifiziert. Nach dieser Ansicht könnte 

gesagt werden, dass das Interesse lieber durch die Illustration geweckt werden soll. 

Die Illustration ist eine schwarze Katze, die böse aussieht und ihre scharfen Zähne zeigt. 

Auf der Vorderseite ist nur der Vorderteil der Katze, also der Kopf und zwei Beine, denn 

die Illustration geht auf der Rückseite und Rückenklappe weiter. Die Katze sieht dem 

Zuschauer direkt in die Augen, was als bedrohlich beschrieben werden könnte. Kress und 

van Leeuwen (2006, 117–118) stellen die Vermutung auf, dass die Katze von dem 

Zuschauer etwas fordert wegen des Blickkontakts, also erwartet die Katze eine Reaktion 

von dem Zuschauer. Die Reaktion könnte den Zuschauer also den möglichen 

Konsumenten anlocken, das Buch zu kaufen oder zu lesen, oder er könnte es abweisen. 

In der Illustration ist auch eine Mondsichel und eine kleine Silhouette eines Gebäudes, 

die eine Beziehung mit dem angenommen Haupttext haben. Wenn auf den Umschlägen 

etwas unklar für den Zuschauer ist, würde er es nach dem Lesen wissen. Neugier, die 

Bedeutung kennenzulernen, könnte als Anreger des Interesses funktionieren. Der 

Zuschauer könnte sich fragen, ob der Roman überhaupt über eine Katze erzählt und 

warum sie böse ist. 
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Der Vorderseite der deutschen Übersetzung Meine Katze Jugoslawien (Anhang 2) enthält 

den Titel des Werks, den Namen des Autors, eine Gattungsangabe, den Namen des 

Verlags, die Illustration und ein Zitat aus der Presse. Information sowohl über die 

Umschlaggestaltung als auch den Namen des Verfassers des Entwurfs findet man auf der 

Rückenklappe.  

Der Hintergrund der Vorderseite und des ganzen Umschlags ist beige und die anderen 

Farben sind orange und blau, die für die Texte und Illustrationen verwendet werden. 

Wegen der Farbauswahl entsteht ein ruhiger Eindruck. Die Schriftgröße des Titels, des 

Autornamens und der Gattungsangabe sind gleich in der Größe und sie sind mit einer 

weichen Schriftart geschrieben. Diese könnte meinen, dass sie alle gleichwertig sind und 

eher die Position eine Rolle spielt. Nach Kress und van Leeuwens (2006, 186–187) 

Ansichten ist die obenstehende Information, in diesem Fall der Titel, das Element, das 

erzählt, worum es geht, und die Gattungsangabe und der Name des Autors spezifizieren 

ihn. Weil der Titel auch über der Illustration steht, ist seine Funktion, den Konsumenten 

weiter mit dem Buch bekannt zu machen. Nach Genette (2014, 94) ist die 

Gattungsangabe, also „Roman“, ein Anhängsel des Titels, dessen Funktion mehr oder 

weniger informativ ist und laut der Unterteilung von Birke und Christ (2014, 67–68) ist 

die Funktion eher interpretierend. Die Gattungsangabe könnte die Entscheidung des 

Konsumenten beschleunigen, wenn er nach einer bestimmten Gattung Literatur sucht. 

Die Illustration ist ungewöhnlich und mehrdeutig. In der Mitte steht ein Mann, der einen 

Anzug trägt, trotzdem hat die Figur den Kopf einer Katze und einen Schwanz. Die Figur 

könnte als Mann, eine Katze oder eine Mischung aus beiden interpretiert werden, aber in 

dieser Arbeit wird sie als eine Katze bezeichnet. Die Katze hat ihre Hände hinter dem 

Rücken und schaut am Zuschauer vorbei und sieht ein bisschen gereizt aus. Wenn der 

Konsument das Buch nicht gelesen hat, versteht er noch nicht, warum eine solche Figur 

auf dem Umschlag gewählt wurde. Der Grund kann sein das, dass die Katze menschliche 

Charakteristika hat. Der Zuschauer kann Verwunderung und Neugier wegen der 

Mehrdeutigkeit empfinden. Durch mehrdeutige Illustrationen könnte der Verlag 

ausdrücken: „Lesen Sie dieses Buch, damit Sie wissen, was die Illustration bedeutet“. Oft 

steht die wichtigste Sache in einem multimodalen Text in der Mitte (Kress & van 

Leeuwen 2006, 196). Es könnte meinen, dass die Illustration die Attraktion für das Buch 

ist, auch weil Bilder schneller wahrgenommen werden (Stöckl 2011, 49), wie in Kapitel 

3 erwähnt wurde. 
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Im unteren Teil auf der Vorderseite steht ein Zitat der Zeitung The New York Times, das 

lautet: „Ein Wunder. Ganz anders als alles, was Sie in diesem Jahr lesen werden.“ Wie 

Genette (2014, 31) auch bemerkt, sind solche Auszüge oft lobend. Ihre Funktion ist, für 

das Werk Werbung zu machen und sie können übertrieben sein. Das Zitat schafft große 

Erwartungen an das Buch und ob sie erfüllt werden, ist abhängig von der Meinung der 

Leser. Der erste Teil des Zitats ist nur ein Substantiv „ein Wunder“, das als rhetorischer 

Effekt und Zusammenfassung gesehen werden könnte. Das Wort „ein Wunder“ könnte 

zu den Hochwertwörtern gezählt werden, deren Gebrauch hoch in der Werbesprache ist 

(Krieg-Holz 2018, 306). Laut Krieg-Holz (2018, 306) vermitteln Hochwertwörter 

positive Assoziationen, was weiter einen Einfluss auf die Kaufentscheidung haben 

könnte. Der zweite Teil lobt das Werk weiter und präsentiert eine Behauptung, die in 

anderen Wörtern lautet, dass das Werk einzigartig ist. Auf den Einfluss des Zitats könnte 

Respekt vor The New York Times eine Rolle spielen. Wenn die Zeitung hochgewertet 

wird, wird auch der Leser lieber dem Zitat glauben. In dem Zitat wird das Werk nicht mit 

Adjektiven beschrieben, sondern mit einem Versprechen von einem Erlebnis, das der 

Leser bekommen könnte. 

Das Aussehen der Vorderseiten des finnischen Umschlags und des deutschen Umschlags 

unterscheiden sich deutlich voneinander, obwohl sie fast alle dieselben peritextuellen 

Elemente enthalten. Der deutsche Umschlag hat zusätzlich nur eine Gattungsangabe und 

ein Zitat, das deutlich eine kommerzielle Funktion hat. Dagegen enthält die finnische 

Vorderseite keine klaren kommerziellen Elemente, sondern die Funktionen sind mehr 

informativ und interpretierend, aber trotzdem sollen sie das Interesse wecken. Die 

deutsche Vorderseite hat auch informative und interpretierende Funktionen. 

Das unterschiedliche Aussehen der Umschläge wird schon wegen der Schriftart und der 

Farbauswahl bemerkt: Die finnische Vorderseite hat stärkere Farben und Schrift und die 

deutsche Vorderseite hat ruhigere Farben und eine weichere Schrift. Die Illustrationen 

haben denselben Anlass: eine Katze. Auf dem finnischen Umschlag die Katze ist eine 

normale Katze und die Illustration verlängert sich bis auf die Rückseite und die 

Rückenklappe. Die Illustration nimmt auch einen größeren Teil ein als auf der deutschen 

Vorderseite. Die Katze auf der deutschen Vorderseite ist unkonventionell und 

mehrdeutiger wegen des menschlichen Körpers. Bezüglich der Schriftgrößen und -farben, 

hat die finnische Vorderseite mehr Variation als die deutsche. 
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5.2 Innenklappe 

Die Innenklappen und die Rückenklappen können alle möglichen Peritexte enthalten, die 

auch auf in den anderen Seiten zu finden sind (Genette 2014, 32). In Kissani Jugoslavia 

(Anhang 3) wiederholt die Farbauswahl sich auf der Innenklappe. Sie besteht aus einem 

pinken Hintergrund, aus einem schwarzweißen Bild von dem Autor Pajtim Statovci und 

Informationen über seine Person. Auf dem Bild sieht Statovci dem Zuschauer in die 

Augen und lächelt, was als freundlich erscheint. Das Bild könnte mehr als zusätzliche 

Information gesehen werden, denn als Werbung. Aus Bild und Text werden allerdings 

Geschlecht und Alter des Autors deutlich, was nach Genette (2014, 14) einen Einfluss 

haben könnte, wie das Publikum das Werk liest. Genette weist auf Informationen, die 

nicht gedruckt sind, aber man könnte argumentieren, dass auch geschriebene Information 

auf dem Umschlag eine ähnliche Wirkung hatte. In dieser Arbeit ist der Schwerpunkt 

nicht auf der Leseerfahrung, aber es ist möglich, dass ein Leser Bücher bevorzugen 

würde, die von einem bestimmten Geschlecht oder einer Altersklasse geschrieben 

wurden. Persönliche Informationen über den Autor sind unbedingt nicht das 

Hauptmarketingmittel aber sie können das Interesse stärken aber auch schwächen. 

Der Textteil fängt mit Informationen über sein Studium an, die neutral formuliert sind. 

Am Ende gibt es jedoch Informationen, die ein werbendes Echo haben. Die 

Leseerfahrung wird mit Adjektiven wie „vavahduttava“ (DE: ansprechend) und 

„symbolisesti latautunut“ (DE: symbolisch aufgeladen) beschrieben. Wenn ein Text 

analysiert wird, muss betrachtet werden, was das Ziel und der Kontext sind. Häufig 

verwendete Adjektive sollten in der Werbung vermieden werden, weil sie nichts 

Interessantes oder Neues dem Konsumenten bieten. (Heikkinen 2020, 53, 79.) In diesem 

Fall sind die Adjektive nicht so häufig verwendet und deswegen könnte ihre Wirkung 

höher sein. 

Der letzte Satz betont die Besonderheit des Werkes, was auch einen werbenden Ton hat. 

Der Satz lautet: „Romaanin käännösoikeudet myytiin Ranskaan ja Norjaan jo ennen sen 

ilmestymistä” (DE: Die Rechte zur Übersetzung des Romans wurden nach Frankreich 

und Norwegen schon vor der Veröffentlichung des Werkes verkauft [Übersetzung 

R.M.]).  Mit dem Wort „jo ennen“ (DE: schon vor [Übersetzung R.M.]) wird die 

Wichtigkeit der Leistung unterstrichen. Die Biografie hat also auch eine kommerzielle 

Funktion. 
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Auf der Innenklappe der Übersetzung Meine Katze Jugoslawien (Anhang 4) steht eine 

Beschreibung der Handlung. Das Aussehen ist neutral und schmucklos, weil da nur blauer 

Text im beigen Hintergrund steht, es fällt also nicht besonders ins Auge. Der Text hat 

keine Kapiteleinteilungen, besteht aus 30 Zeilen und scheint wegen des kleinen 

Zeilenabstands kompakt. 

Die Beschreibung der Handlung erzählt chronologisch, was im Roman passiert. Es 

kommt dabei auch vor, wer die Hauptfiguren sind: „Zwei Generationen einer Familie“. 

Dann wird über die erste Generation, also über die Mutter, über ihr Leben und über die 

Hauptereignisse erzählt. Einzelheiten, wie das Alter der Mutter und das Jahrzehnt, in dem 

ihre Geschichte spielt, werden bekanntgegeben. Das Leben und das Schicksal der Mutter 

wird schon in der Beschreibung verraten, weil erzählt wird, dass sie mit einem fast 

unbekannten Mann verheiratet wird und, dass es keine glückliche Ehe ist: 

Mit siebzehn wird sie mit einem Mann verheiratet, dem sie vor der Hochzeit nur ein 

einziges Mal begegnet ist. Was als glückliche Verbindung gedacht war, wird bald zu 

einer aufreibenden Prüfung. (Meine Katze Jugoslawien 2024.) 

Der Krieg zwingt die Familie nach Finnland zu ziehen. Danach wird über das Leben des 

Sohns erzählt. Auf der Innenklappe wird das Leben in Finnland als Immigrant mit 

negativen Wörtern wie „Skepsis“, „Argwohn“ und „Außenseiter“ bezeichnet. Aus der 

Beschreibung wird die sexuelle Orientierung des Sohns auch klar. Als Letztes wird die 

sprechende Katze erwähnt und ihr manipulativer Einfluss auf den Sohn. Dem Leser 

erscheint die Katze als negativ, weil sie den Sohn „reizt“. Die Erwähnung der Katze 

könnte als wichtig und nötig bezeichnet werden, denn die Katze ist ein relevanter Teil des 

Werks. 

Die Handlung wird gründlich beschrieben und ganz viel wird schon verraten. Die 

Beschreibung gibt den möglichen Lesern nicht viel Raum, selbst die Ereignisse oder die 

Schicksale lesend kennenzulernen. Was offen für den Leser bleibt, ist die Katze. Es 

scheint so zu sein, dass die Katze der wichtigste Teil des Werkes und die Motivation für 

die Lektüre des Buchs ist. Die Zusammenfassung der Handlung informiert über den 

Inhalt, die Themen und den Ton des Werkes und daraus kann geschlossen werden, dass 

es keine leichte und fröhliche Erzählung ist. Mit solchen Informationen kann der Leser 

entscheiden, ob es ihn interessiert. Die Analyse der Beschreibung der Handlung jedoch 

führt zu der Frage, was die ideale Menge und Art, sie zu vorstellen, ist.  
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Auf den Innenklappen haben die Ausgaben unterschiedliche peritextuelle Elemente: Die 

finnische Ausgabe hat eine kurze Biografie von Statovci und die deutsche Ausgabe eine 

Handlungsbeschreibung. Die finnische Biografie ist erst eher informativ, aber das Ende 

trägt auch eine kommerzielle Funktion, weil der Roman positiv und werbend beschrieben 

und der Erfolg des Romans auch erwähnt wird. 

Die Funktion der Handlungsbeschreibung ist interpretierend und informativ, aber sie 

könnte auch eine kommerzielle Funktion haben, falls der Leser den Roman wegen der 

Beschreibung kauft. Inhaltlich ist die Beschreibung eingehender als die 

Handlungsbeschreibung der finnischen Ausgabe, die in Kapitel 5.3 analysiert wird. 

Typografisch ist es wegen des Fehlens der Kapiteleinteilung und des kleinen 

Zeilenabstands schwieriger zu lesen. 

5.3 Rückenklappe 

In der Originalausgabe von Kissani Jugoslavia (Anhang 5) findet man die Beschreibung 

der Handlung auf der Rückenklappe. Die Farbauswahl ist noch dieselbe und die 

Illustration der Vorderseite ist auch hier zu sehen, weil es hier den Schwanz der Katze 

und einen Stern gibt. Die Beschreibung der Handlung ist in zwei Abschnitte aufgeteilt 

und zusammen besteht sie aus 20 Zeilen. 

Im ersten Teil wird über die Mutter erzählt und wie sie mit einem fast unbekannten Mann 

verheiratet wird. Es wird nicht erzählt, wie alt die Mutter war, welches Jahrzehnt es ist 

oder wie die Ehe läuft. Auf den Krieg wird mit dem Wort „levottomuudet“ (DE: Unruhe 

[Übersetzung R.M.]) verwiesen, was einen neutraleren Ton hat als „der Krieg“. Was 

wegen des Kriegs passiert, wird nicht direkt gesagt.  

Der Leser kann zwar erschließen, dass die Familie umgezogen ist, wenn der zweite Teil 

mit einem Satz wie „Heidän poikansa Bekim kasvaa maahan –“ (DE: Ihr Sohn Bekim 

wächst in einem Land [Übersetzung R.M.]) anfängt. Über welches Land gesprochen wird, 

wird nicht genannt. Der Satz geht weiter: „jossa hän oppii aistimaan asenteet ja 

ennakkoluulot” (DE: wo er Meinungen und Vorurteile zu erkennen lernt [Übersetzung 

R.M.]). Über das Land oder über die Menschen in dem Land bekommt man keinen 

positiven Eindruck, der sich in die Vermutung von dem Inhalt und dem Ton des Buches 

widerspiegelt. 
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Über die Ereignisse im Roman wird mitgeteilt, dass der Sohn keinen richtigen Weg in 

seinem Leben hat und er eine Boa verkaufen wird. Die Katze wird auch erwähnt und sie 

wird als „oikukas“ (DE: launisch oder kapriziös [Übersetzung R.M.]) beschrieben. Nach 

der Beschreibung bleiben für den Leser einige Fragen offen: Wie geht es mit der Mutter 

weiter? Wie kann man einer Katze in einer Bar begegnen? Wie gehört die Boa zu der 

Handlung? Zusammenfassend werden die Folgen der Ereignisse nicht direkt geäußert und 

der Leser weiß nicht genau, ob die Katze einen positiven oder negativen Einfluss hat, 

denn „ravisteleva matka“ könnte als u.a. aufschlussreiche oder erläuternde Reise 

übersetzt werden. Die Beschreibung lässt also viel offen. 

Informationen über den Autor und den Übersetzer findet man auf der Rückenklappe in 

Meine Katze Jugoslawien (Anhang 6). Zu finden ist auch ein Bild des Autors und 

Erwähnung des Umschlaggestalters und des Umschlagillustrators. Die Namen sind groß 

und orange geschrieben und die übrigen der Texte sind blau, was eher schmucklos wirkt.  

Das schwarzweiße Bild von Statovci befindet sich oben und sein Ausdruck auf dem Blick 

ist ernst. Statovcis Hintergrund als Einwanderer und seine Nationalität werden klar 

gemacht: „- - ist ein finnisch-kosovarischer Schriftsteller. Mit zwei Jahren zog er mit den 

albanischen Eltern aus dem Kosovo nach Finnland.“ Dies könnten zu den persönlichen 

Informationen über den Autor gezählt werden, die laut Genette (2014, 14) einen Einfluss 

auf die Rezeption haben. Es könnte sein, dass die Herkunft des Autors genauer in 

übersetzten Büchern vorgestellt wird, weil sie möglicherweise noch unbekannt sind. Der 

Grund könnte auch mit der Kultur oder mit der Marketingstrategie verbunden sein. In 

späteren Werken, oder falls ein Autor in einem bestimmten Land sich einen Ruf erwirbt, 

könnten weniger Informationen reichen.  

Der Leser wird auch mit lobenden Beschreibungen von dem Autor, wie „Shootingstar“, 

„großer europäischer Autor“ und „vielfach ausgezeichnet“, und von den Preisen seines 

Werkes, wie „renommiertesten finnischen Literaturpreise“, überzeugt. Das Wort 

„Shootingstar“ stammt aus dem Englischen, womit die Internationalität des Autors 

suggeriert wird (Krieg-Holz 2018, 308), was eine bewusste Wahl sein könnte, denn 

Internationalität wirkt oft positiv. Mit dem Literaturpreis wird allerdings auf sein anderes 

Buch hingewiesen, aber die Nachricht ist klar: Er und sein Werk sind renommiert. 

Ein kurzer biografischer Text über den Übersetzer ist auch der Rückenklappe hinzufügt. 

Nach meiner eigenen Erfahrung ist es nicht selbstverständlich, dass der Übersetzer auch 
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vorgestellt wird. Die Kompetenz der Übersetzer wird mit seinen Leistungen, wie 

Auszeichnungen und früheren Übersetzungen begründet.  

Wie im früheren Kapitel erwähnt wurde, steht die Handlungsbeschreibung auf der 

Rückenklappe auf dem finnischen Umschlag. Auf der deutschen Rückenklappe sind 

dagegen die Biografien des Autors und des Übersetzers zu finden. Die Innen- und 

Rückenklappen enthalten also dieselben peritextuellen Elemente, aber ihre Positionen 

sind umgekehrt. Es ist auch erwähnenswert, dass die Illustration der finnischen 

Vorderseite sich auch hier verlängert. 

Die finnische Handlungsbeschreibung ist wegen der Typografie einfacher zu lesen und 

sie lässt mehr offen und hat informative und interpretierende Funktionen. Die deutschen 

Biografien haben sowohl informative als auch kommerzielle Funktionen. Die Biografie 

des Übersetzers ist aber nicht ein selbstverständliches Element in übersetzten Büchern. 

5.4 Rückseite 

Wie schon in Kapitel 2.2 erwähnt, sieht Genette (2014, 31) die Rückseite als strategisch 

wichtig. Neben peritextuellen Elementen, wie der ISBN, dem Magnetcode oder EAN-

Code, dem Preis und dem Logo des Verlags, die eher technisch obligatorisch sind, findet 

man Zitate aus dem Buch oder aus der Presse oder von bekannten Menschen und einen 

Buchrückentext. Eine Menge der peritextuellen Elemente in der Liste von Genette sind 

praktisch obligatorisch, wie schon erwähnt, und haben deswegen weniger Einfluss auf 

die Kaufentscheidung. Das bedeutet, dass sie allein nicht das Interesse an dem Buch 

wecken, sondern sie stützen die Kaufentscheidung, falls die Aufmerksamkeit sich schon 

durch andere Elemente, wie einen Buchrückentext, herausgebildet hat. Deswegen wird 

sich bei der Analyse der Rückseiten auf Illustration, Zitate und Buchrückentext 

konzentriert. 

Die Rückseite von Kissani Jugoslavia (Anhang 7) besteht aus einem Zitat aus dem 

Haupttext, aus einem Buchrückentext, aus der Illustration, aus den oben erwähnten 

technischen Elementen, samt der Webseite des Verlags und die finnische 

bibliothekarische Klassifikation. Die Illustration ist eine Verlängerung der Illustration der 

Vorderseite, also die Seiten bilden eine Ganzheit, weil Teile der Katze auf jeder Seite zu 
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sehen sind. Wie auch auf der Vorderseite gibt die Silhouette der Gebäude mögliche 

Hinweise auf das Milieu. 

Das Zitat und der Buchrückentext befinden sich auf der Illustration im Oberteil der 

Rückseite, erst das Zitat und unten der Buchrückentext. Der Buchrückentext ist laut 

Genette (2014, 103) ein kurzer Text, der zusammenfassend und lobend das Werk 

beschreibt. Verglichen damit ist das Zitat größer als der Buchrückentext geschrieben und 

es ist auch länger, aber beide sind schräg geschrieben. Das Zitat ist mehrdeutig, weil es 

unrealistische Elemente hat, weswegen könnte es als metaphorisch beschrieben werden, 

weil ein Dorf nicht in Wirklichkeit steigen kann: 

Savu kiersi vuorta, minua, kissaa ja kiveä, maailma tuntui pienemmältä kuin 

kynnenkulma, ja koko kylä nousi edessämme kuin puhjennut rakko (Kissani 

Jugoslavia 2014). (DE: Der Rauch umkreiste den Berg, mich, die Katze und den 

Stein, die Welt erschien kleiner als die Ecke des Nagels, und das ganze Dorf stieg 

vor uns wie eine geplatzte Blase. [Übersetzung R.M.]) 

Ein metaphorisches Zitat kann den Konsumenten interessieren, falls ihm ein solcher Stil 

gefällt. Durch Zitate bekommt der Konsument Hinweise, wie das Buch geschrieben ist 

und sie funktionieren als eine Kostprobe. Wie die Zitate ausgewählt werden, ist unklar. 

Der Buchrückentext ist kurz und bündig und in ihm werden die Hauptthemen gelistet: 

Furcht, Liebe, Tod und Katze. Die drei ersten Themen erscheinen generisch, weil sie 

häufige Themen in der Literatur sind. Sie sind auch ein großer Teil im Leben, was 

deswegen Menschen ansprechen könnte, aber sie können auch als generisch erscheinen. 

Die Erwähnung der Katze im Buchrückentext fällt auf, weil sie nicht thematisch mit den 

anderen zusammenpasst. Die Katze wiederholt sich ständig in dem Umschlag, was auch 

den Konsumenten wundern kann, weil es unklar bleibt, warum diese Katze so wichtig ist. 

In dem Buchrückentext wird das Buch als „maaginen esikoisromaani“ (DE: magischer 

Erstlingsroman [Übersetzung R.M.]) beschrieben, was einem nicht als so eine 

aufgebrachte Beschreibung vorkommt und es kann andeuten, dass die Themen nicht 

gewöhnlich behandelt werden. 

Auf der Rückseite von Meine Katze Jugoslawien (Anhang 8) gibt es ein Zitat aus dem 

Buch, den Buchrückentext, ein Zitat einer Autorin, das Logo des Verlags, den Preis, die 

ISBN und den EAN-Code. Wie oben erwähnt, sind die vier letzten Elemente mehr oder 

weniger technisch obligatorisch. Der Preis hat allerdings eine reine kommerzielle 

Funktion (Birke & Christ 2013, 68). 



 

23 

Das Zitat steht oben in orange und der Inhalt gibt Hinweise, als wäre es vom Ende des 

Buches: „Ein ganzes Leben passte in so wenige Wörter, dass es mir, als ich am Ende 

angelangt war, vorkam, als hätte ich überhaupt nichts gesagt.“ Es könnte das Interesse 

beim Konsumenten wecken, falls er herausfinden möchte, ob diese Feststellung 

überhaupt stimmt. Wird die Person in dem Buch wirklich nichts sagen? Man könnte sich 

selbst mit dem Zitat identifizieren, was ein Grund sein könnte, das Buch zu lesen und zu 

kaufen. 

Der Buchrückentext besteht aus 12 Zeilen, die Flattersätze sind, was eine bewusste 

typografische Auswahl sein könnte. Es ist mehr eine Liste von Themen als ein Bericht 

mit ganzen Sätzen. In der Liste werden eine Menge von Themen und Ereignissen gelistet 

und der Umfang der Themen wird schon im ersten Satz verraten: „Dies ist ein Roman 

über vieles und mehr“ Die Liste gibt also Kostprobe, was zu erwarten ist, falls der 

Konsument das Buch lesen möchte. Weil es so vielfältig und ein bisschen 

wahrheitswidrig, zum Beispiel  wegen der „sprechenden Katze“, ist, kann es dem Leser 

als interessant oder verworren vorkommen. Die Anzahl von unterschiedlichen Anlasse, 

wie „Online-Dating“, „Hochzeiten auf dem Balkan“, „eine Boa Constrictor“ und 

„Familienbande“, kann Fragen über ihre Zusammengehörigkeit wecken. Wenn die 

richtige Zielgruppe erreicht wird, kann die Verworrenheit und Vielfältigkeit ein Vorteil 

sein. 

In den letzten zwei Sätzen wird die Liste zusammengefasst: „Kurz: ein wunderbar 

skurriler und magischer Roman über die großen Themen der Menschheit.“ Nach der 

Zusammenfassung ist es für den Leser klar, dass das Buch nicht konventionell ist. Ob er 

das glaubt und ob die Beschreibung effektiv ist, ist abhängig von den Gefühlen und 

Interessen des Lesers. 

Es ist üblich, dass die Auszüge lobend sind (Genette 2014, 31), und dies trifft auch in 

diesem Fall zu. Das Zitat ist von der finnischen Autorin Sofi Oksanen, die in Finnland 

bekannt ist, aber die Bekanntheit im deutschsprachigen Raum kann variieren, was einen 

Einfluss auf die Wirksamkeit haben kann. Das Zitat ist in diesem Sinn glaubwürdig, denn 

die Originalausgabe wurde im Jahr 2014 veröffentlicht, was Zeit lässt, solche Urteile zu 

bilden, aber sie können immer übertrieben sein. Oksanen fasst zusammen, dass man diese 

Erzählung „auf dem Schirm haben“ sollte, was das Potenzial des Buches betont. 
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Beide Rückseiten enthalten ein Zitat aus dem Text, einen Buchrückentext und die 

technisch obligatorischen Elemente. Auf der deutschen Rückseite ist dazu ein lobendes 

und kommerzielles Zitat von einer Autorin. Die Farbauswahlen unterscheiden sich weiter. 

Auf der finnischen Rückseite variieren die Textteile typografisch, während auf der 

deutschen Rückseite die Textteile weitgehend ähnlich aussehen, obwohl die Sätze des 

Buchrückentexts Flattersätze sind. Auch die Länge der Buchrückentext unterscheiden 

sich, denn der deutsche ist deutlich länger und vielseitiger. Auf der finnischen Rückseite 

hat nur der Buchrückentext eine kommerzielle Funktion, während auf dem deutschen der 

Buchrückentext, das Zitat der Autorin und der Preis deutlich eine kommerzielle Funktion 

haben. Die Funktion, das Interesse zu wecken, stimmt auf beiden Rückseiten.  

5.5 Buchrücken 

Der Buchrücken spielt strategisch eine wichtige Rolle (Genette 2014, 32), weil er der 

erste Teil sein kann, den der Konsument oder der Leser in einem Buchladen oder in einer 

Bibliothek sieht. Nach Genette (2014, 32) befindet sich auf dem Buchrücken der Name 

des Autors, das Verlagssignet und der Titel und sie können horizontal, vertikal absteigend 

oder vertikal aufsteigend angeordnet sein. 

Die Texte in Kissani Jugoslavia (Anhang 9) sind vertikal absteigend: Erst ist der Titel auf 

weiß, dann ist der Autorenname in zwei Reihen auf schwarz geteilt und unten findet sich 

das Logo des Verlags. Die Farbauswahl wiederholt sich auch auf dem Buchrücken und 

die Schriftgröße ist ähnlich, allerdings fällt der weiße Titel mehr auf, weil er heller und 

schärfer ist. 

Der Buchrücken von Meine Katze Jugoslawien (Anhang 10) ist treu zu der Farbauswahl 

des übrigen Umschlags. Die drei peritextuellen Elemente sind vertikal aufsteigend: unten 

das Logo des Verlags, der Titel und der Autorenname. Der Titel und der Autorenname 

sind in derselben Farbe und Schriftgröße geschrieben, weshalb kein Element mehr auffällt 

als das andere, sie scheinen also gleichwertig. 

Auf den finnischen Büchern sind die Texte häufig absteigend und auf den deutschen 

aufsteigend, aber Ausnahmen sind möglich. Wenn die Bücher im Regal stehen, spielt die 

Richtung der Texte keine unbedingte große Rolle. Aber wenn das deutsche Buch auf 

seiner Rückseite liegt, sind die Texte verkehrt und deswegen schwer lesbar.  
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Im Vergleich ist der finnische Buchrücken farblich stärker und die weiße Schrift fällt in 

die Augen und der deutsche Buchrücken ist schmuckloser. Die Schriftarten sind dieselbe 

wie auch den Vorderseiten. Die Funktionen sind eher informativ, aber die Elemente sollen 

auch das Interesse wecken. 
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6 FAZIT 

In dieser Arbeit wurden die Peritexte auf dem Umschlag von Pajtim Statovcis 

Erstlingsroman Kissani Jugoslavia (2014) und seiner Übersetzung Meine Katze 

Jugoslawien (2024) analysiert. Das erste Ziel war, die Unterschiede und 

Gemeinsamkeiten derer zu finden. Das andere Ziel war zu verstehen, welche Funktionen 

die Peritexte unter dem Aspekt des Marketings haben könnten. 

Die Ergebnisse zeigen, dass die Umschläge oft dieselben Peritexte enthalten, deren Inhalt, 

der Umfang und die Position nur variieren. Was unterschiedlich auf dem finnischen 

Umschlag war, war die Webseite des Verlags und die finnische bibliothekarische 

Klassifikation. Der deutsche Umschlag hatte auch eine Gattungsangabe, Zitate, eine 

Biografie des Übersetzers, Information über den Buchgestalter und Illustrator und der 

Preis. 

Das Aussehen der Umschläge ist unterschiedlich wegen der Farbauswahl, der 

Illustrationen, der Schriftarte und -größe. Die Katze ist jedoch der wichtigste Teil und 

Anlass auf den beiden Umschlägen. Stattdessen waren die Handlungsbeschreibung, die 

Biografie und der Buchrückentext auf dem deutschen Umschlag länger und inhaltlich 

eingehender als auf dem finnischen Umschlag. 

Die Peritexte hatten kommerzielle, informative und interpretierende Funktionen und 

zusammen sollen sie die Aufmerksamkeit des Konsumenten wecken. Bei der Analyse der 

Funktionen war die Wirkung auf die Kaufentscheidung im Mittelpunkt. Jeder Peritext 

kann einen Einfluss auf die Kaufentscheidung haben, weshalb nicht zuverlässig gesagt 

werden kann, ob ein Peritexte nur eine Funktion hat. Man könnte auch argumentieren, 

dass jeder Peritext auf dem Umschlag eine kommerzielle Funktion haben kann, weil es 

subjektiv ist, wie Konsumenten auf die Elemente reagieren und welches Element den 

bedeutendsten Einfluss auf den Kauf hat.  

Weil bei der Analyse zwei Umschläge verglichen wurden, kann nicht zuverlässig gesagt 

werden, was für Unterschiede und Gemeinsamkeiten in der Buchgestaltung es zwischen 

Finnland und Deutschland gibt. Dazu sollte man ein breiteres Material haben, was im 

Rahmen einer Bachelorarbeit nicht möglich ist. Genettes Theorie über Paratexte gibt nicht 

zuverlässige Mittel, die Funktionen zu analysieren, weil er auch selbst betont, dass die 
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Funktion „Art für Art“ (2014, 19) betrachtet werden muss. Die Funktionen könnten z. B. 

mit Hilfe einer Befragung erforscht werden, um zu lernen, was die Konsumenten über die 

möglichen Funktionen denken oder welche Funktionen sie erkennen. Demnach könnten 

weitere Forschungen zu der die Rezeption und der Wirkung der Umschläge und der 

Peritexte sich darauf konzentrieren. Es würde auch interessant sein, zu untersuchen, wie 

die Verlage entscheiden, was die Umschläge enthalten.  
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8 ANHANG 

Anhang 1: Vorderseite. Pajtim Statovci 2014: Kissani Jugoslavia. Helsinki: Otava.  
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Anhang 2: Vorderseite. Pajtim Statovci 2024: Meine Katze Jugoslawien. München: 

Luchterhand Literaturverlag. 
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Anhang 3: Innenklappe. Pajtim Statovci 2014: Kissani Jugoslavia. Helsinki: Otava. 
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Anhang 4: Innenklappe. Pajtim Statovci 2024: Meine Katze Jugoslawien. München: 

Luchterhand Literaturverlag. 
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Anhang 5: Rückenklappe. Pajtim Statovci 2014: Kissani Jugoslavia. Helsinki: Otava. 
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Anhang 6: Rückenklappe. Pajtim Statovci 2024: Meine Katze Jugoslawien. München: 

Luchterhand Literaturverlag. 
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Anhang 7: Rückseite. Pajtim Statovci 2014: Kissani Jugoslavia. Helsinki: Otava. 

 

Das Bild enthält den Strichcode einer Leihbibliothek, der für diese Arbeit unkenntlich 

gemacht wurde. Er verdeckt keine wesentlichen Teile der Rückseite. 
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Anhang 8: Rückseite. Pajtim Statovci 2024: Meine Katze Jugoslawien. München: 

Luchterhand Literaturverlag. 
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Anhang 9: Buchrücken. Pajtim Statovci 2014: Kissani Jugoslavia. Helsinki: Otava. 

 

Das Bild enthält eine bibliothekarische Klassifikation Markierung einer Leihbibliothek, 

der für diese Arbeit unkenntlich gemacht wurde. 
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Anhang 10: Buchrücken. Pajtim Statovci 2024: Meine Katze Jugoslawien. München: 

Luchterhand Literaturverlag. 
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9 SUOMENKIELINEN LYHENNELMÄ 

Kirjoja julkaistaan vuosittain tuhansia ympäri maailman eikä joukosta erottuminen ole 

välttämättä helppoa. Se, mikä vaikuttaa päätökseen tarttua tiettyyn kirjaan ja 

ostopäätökseen, on monimutkainen yhtälö. Erään tutkimuksen mukaan kirjan kannen 

ulkonäöllä on merkittävä vaikutus ostopäätökseen (d’Astous, Colbert & Mbarek 2006, 

143), minkä vuoksi kustantamojen tulee suunnitella kansien ulkonäkö ja sisältö 

sellaiseksi, että se näyttäytyy kuluttajalle houkuttelevana. Toisaalta kansien 

suunnittelussa ja markkinoinnissa tulee ottaa kohdekulttuuri ja -ryhmä huomioon 

(Phillips 2016, 20). 

Kirjan kannet koostuvat erilaisista elementeistä, jotka ovat Genetten (2014, 12, 22) 

parateksti teorian mukaan peritekstejä, sillä ne sijaitsevat fyysisesti päätekstin 

yhteydessä. Periteksti ja epiteksi ovat paratekstin alakäsitteitä. Paratekstit esittelevät 

teosta ja niillä on vaikutusta teoksen vastaanottoon ja tulkitsemiseen (Genette 2014, 9–

10). 

Tässä kandidaatintutkielmassa vertaillaan Pajtim Statovcin esikoisteoksen Kissani 

Jugoslavia (2014) sen saksankielisen käännöksen Meine Katze Jugoslawien (2024) 

kansia. Analyysissä keskitytään kirjojen kansien sisältämiin periteksteihin sekä niiden 

eroavaisuuksiin ja samankaltaisuuksiin. Tutkielmassa pohditaan myös peritekstien 

funktioita markkinoinnin näkökulmasta sekä niiden vaikutusta ostopäätökseen. 

Tutkimuskysymykset ovat seuraavat: 

1. Miten teoksen Kissani Jugoslavia (2014) ja sen saksankielisen käännöksen 

kansien peritekstit eroavat toisistaan ja millaisia samankaltaisuuksia niissä on? 

2. Millaisia funktioita periteksteillä on markkinoinnin näkökulmasta ja millä keinoin 

kuluttajan kiinnostusta pyritään herättämään? 

Tutkimusaineistona käytettiin kirjojen irrotettavia paperisia suojakansia. Suojakannen 

osat ovat etukansi, etu- ja takaliepeet, takakansi ja kirjan selkä. Aineistoa analysoitiin 

laadullisesti tekstianalyysin avulla, jota käytetään, kun halutaan tutkia, miten teksti 

rakentuu ja mitä sen sisällöllä halutaan ilmaista (Virtanen & Hiidenmaa 2020, 832). 

Koska aineisto sisälsi muun muassa tekstiä, kuvituksia ja logoja, tarkasteltiin 

kokonaisuutta myös multimodaalisesta näkökulmasta. 
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Tutkimustulosten perusteella suomenkielisen ja saksankielisen teoksen kannet erosivat 

selkeästi ulkonäöllisesti toisistaan. Ulkonäköön vaikuttivat värimaailma, kuvitus ja 

typografiset valinnat. Suomenkielisessä kannessa oli käytetty voimakkaampia värejä, 

terävämpää fonttia ja kuvitus levittäytyi useampaan kannen osaan. Saksankielisessä 

kannessa värit ja fontit olivat puolestaan hillitympiä ja pehmeämpiä ja kuvitus rajoittui 

vain etukanteen.  

Vaikka kansissa oli pääosin samoja peritekstejä, oli niissä myös eroavaisuuksia. 

Saksankielisessä kannessa oli esimerkiksi sitaatteja lehdistöltä ja kirjailijalta. 

Tutkimuksessa havaittiin myös, että saksankielisen kannen juonikuvaus, kirjailijan 

biografia ja takakansiteksti olivat yksityiskohtaisempia ja laajempia. 

Periteksteillä todettiin olevan useampia mahdollisia funktioita samanaikaisesti. Funktiot 

olivat kaupallisia, informoivia, tulkintaan vaikuttavia sekä kiinnostusta herättäviä. 

Tutkimuksessa todettiin, että funktioiden vaikutus voi vaihdella riippuen kuluttajasta. 

Analyysissä oltiin kiinnostuneita siitä, miten kannet voivat vaikuttaa kuluttajan 

ostopäätökseen, minkä vuoksi kaupallinen funktio oli tarkastelun keskipisteenä. 

Tutkimustulosten perusteella voitiin todeta, että esimerkiksi hinta ja mainoshenkiset 

sitaatit olivat selkeästi kaupallisia. Toisaalta myös muilla periteksteillä voitiin nähdä 

olevan mainostavia ja kaupallisia tarkoitusperiä. Kuluttajan kiinnostusta pyrittiin 

herättämään muun muassa ylistävillä ja tulkinnanvaraisilla sanavalinnoilla ja kuvauksilla, 

kannen ulkonäöllä ja typografialla. 

Tämä kandidaatintutkielma antaa maistiaisen siitä, miten saman teoksen kannet voivat 

erota eri kulttuureissa. Tutkimustulosten perusteella ei voida kuitenkaan tehdä luotettavia 

johtopäätöksiä siitä, miten suomen- ja saksankielisten kansien sisältö ja ulkonäkö 

yleisesti erovavat toisistaan tai miten kannet mukautetaan sopimaan tiettyyn 

kohdekulttuuriin, mikä johtuu tutkimusaineiston määrän rajallisuudesta. Jotta saataisiin 

luotettavia ja päteviä tutkimustuloksia, tulisi tutkimusaineiston olla laajempi. Peritekstien 

funktioita ja niiden vaikutusta olisi myös hedelmällisempää tutkia esimerkiksi kyselyn 

avulla. 
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